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Sevda Peþinde ve Zamane Çocuðu adlý
çalýþmalar, gezi türünde Mehmet Ârif ve
Hasan Hocaoðlu’nun yazýlarý zikredilebilir.
Halk edebiyatýnda sözlü gelenek süregel-
miþtir ve bu geleneðe baðlý anonim ürün-
ler halen devam etmektedir. Aþk, hasta-
lýk, ölüm, tabiat, doðal âfetler ve yaþama
sevinci gibi konular yoðun biçimde iþlen-
mektedir. Halk ozaný olan Mazlum Hüse-
yin, Ýmam Kasým, Hüseyin Salihoðlu, Ali-
rýza Saraçoðlu’nun yanýnda Yakalý Çoban,
Âsýmî, Dumanlýdað, Selâmî, Âþýk Asilsoy,
Haliloðlu, Âþýk Zengin gibi baþka isimleri
de saymak mümkündür. Halk edebiyatý
ürünleri içinde destan, masal, türkü, ma-
ni vb. türlerin de yer aldýðý görülmektedir.
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ÿCevdet Þanlý

Kýbrýs’ta Türk Dili ve Edebiyatý. A) Dil.
Kýbrýs’ta Türkçe iki aðza ayrýlýr. Bazý ya-
zarlarýn Kýbrýs Türkçesi dedikleri Kýbrýs að-
zý yanýnda resmî kurumlarda ve iliþkiler-
de standart Türkçe (Türkiye Türkçesi) konu-
þulabilmektedir. Konuþma dilinde çeþitli
aðýzlarýn kullanýldýðý görülmekle birlikte
Kuzey Kýbrýs Türk Cumhuriyeti’nin yazý di-
li Türkiye Türkçesi’dir. Kýbrýs Türk aðzý in-
celendiðinde hem ses hem biçim hem söz

varlýðý açýsýndan Kýbrýs Türkleri’nin geldik-
leri yörelerin izlerini bulmak mümkündür.
Ancak günümüzdeki Kýbrýs Türk aðzýnýn
Anadolu aðýzlarýndan epey farklýlaþtýðý söy-
lenebilir. Bu ayýrýmýn sebebi tarih içinde
farklý dillerle etkileþim ve Türkiye Türkçesi
ile baðlantýnýn azlýðýdýr. Kýbrýs’ta Türkçe’-
nin geliþimi dört döneme ayrýlabilir: 1571-
1878, 1878-1960, 1960-1974 yýllarý arasý
ve 1974 sonrasýndaki dönem. Kýbrýs’a Türk-
ler 1571 yýlýnda gelmiþ, bu tarihten iti-
baren Türkçe adada konuþulan iki büyük
dilden biri olmuþtur. Ýlk dönemde yöne-
tim Osmanlýlar’ýn elinde olduðu için Türk-
çe’nin yönetim iliþkilerinde büyük iþlevi
vardý. Bu yolla Türkçe, Kýbrýs Rumcasý’ný
etkilediði gibi 1974 yýlýna kadar gelen sü-
reçte Kýbrýs Rumcasý’ndan Kýbrýs Türk að-
zýna çeþitli kelimeler girmiþtir. Bunun ya-
nýnda günümüz aðzýnda kullanýlan bazý
cümle yapýlarýnýn Kýbrýs Rumcasý’ndan et-
kilendiði ileri sürülmektedir. Kýbrýs, 1878-
1959 yýllarý arasýnda Ýngiltere’nin egemen-
liði altýnda bir sömürge adasý olunca yö-
netimde ve resmî kurumlarda Ýngilizce ön
plana çýkmýþ, Ýngilizler’in adaya gelmesiyle
birlikte Kýbrýs Türk aðzý Ýngilizce’den bir-
takým kelimeler almýþtýr. Dolayýsýyla bu dö-
nemde Kýbrýs Türk aðzý, bir yandan Türk-
ler’in geldiði yörelerdeki dilin özelliklerini
taþýrken bir yandan da Kýbrýs Rumcasý ve
Ýngilizce’nin tesirinde kalmýþtýr. 1959 yýlýn-
dan sonra Ýngilizler adadan çekilip 1960’ta
Kýbrýs Cumhuriyeti’nin kurulmasý ile Ýngi-
lizce yönetim dili olmaktan çýkmýþ olsa da
eðitim dili olarak varlýðýný günümüze ka-
dar sürdürmüþtür.

1974’te ada ikiye ayrýlýnca Rumlar’la
Türkler’in dil temasý sona ermiþtir. 1950’-
li yýllarda Kýbrýs Türk toplumunda artan
Türk milliyetçiliðiyle ilgili siyasal eðilimler
neticesinde Türkiye ile uyum dile de yan-
sýmýþtýr. Uyum politikalarý ve 1974 sonra-
sýnda Türkiye ile Kýbrýs arasýndaki ileti-
þim ve ulaþým imkânlarýnýn artmasýyla Kýb-
rýs’ta konuþulan Türkçe, Türkiye Türkçe-
si’ne dönmeye baþlamýþ, dilde bulunan
Rumca ve Ýngilizce kelimelerde bir azal-
ma olmuþtur. 1974’ü takip eden yýllarda
Kýbrýs’ta Türkçe açýsýndan bir baþka deði-
þim daha gerçekleþmiþtir. Adaya Anado-
lu’nun çeþitli yörelerinden -özellikle Güney
Anadolu, Doðu Anadolu ve Karadeniz böl-
geleri- göçler sebebiyle Kýbrýs Türk aðzý-
nýn yanýnda bu bölgelerin aðýzlarý da kul-
lanýlmaya baþlanmýþtýr. Günümüzde Kýb-
rýs’ta hem Kýbrýs Türk aðzýný hem Anadolu
aðýzlarýný hem standart Türkçe’yi ayný za-
manda ve mekânda duymak mümkün-
dür.

ve Latin harfleriyle altmýþtan fazla dergi çý-
karmýþtýr. Ayrýca Türkiye’de (Batý Trakya’-
nýn Sesi, Batý Trakya, Yeni Batý Trakya),
Almanya’da (Batý Trakya, Yeni Ses, Yeni
Adým gazeteleri) yayýn organlarý bulun-
maktadýr. Yunan arþivlerinde Batý Trakya
Türkleri’nin yayýmladýðý Yeni Ziya, Yeni
Yol, Yeni Adým, Balkan, Ýnkýlâp, Milli-
yet, Ýtilâ, Yarýn, Adalet, Trakya, Ülkü,
Müdafaa-i Ýslam, Hakyol, Sebat gibi
dergi ve gazete koleksiyonlarý mevcuttur.
Günümüzde Balkan, Akýn, Gerçek, Ýle-
ri, Aile Birlik, Trakya’nýn Sesi, Ortam
gazeteleriyle Þafak Yuvamýz, Hakka Da-
vet, Arkadaþ Çocuk ve Pýnar Çocuk der-
gileri yayýn faaliyetlerini sürdürmektedir.

Batý Trakya’da XIV. yüzyýldan baþlatýlan
Türk dili ve edebiyatýný Lozan öncesi ve
sonrasý olmak üzere iki dönemde ele al-
mak gerekir. Ýlk dönemde divan edebiya-
tý yolunda onlarca þair ve yazar yetiþmiþ-
tir. Selânik, Osmanlý devrinde Ýstanbul’-
dan sonra Türk kültür ve edebiyatý için
önemli merkezlerden biriydi. Halen Batý
Trakya Türk edebiyatý faaliyetlerini Yuna-
nistan’da sürdüren þair, yazar ve araþtýr-
macýlardan Ali Rýza Saraçoðlu’nun Ey Ya-
ðýz Toprak, Iþýk Atatürk, Yarýnlar Sizin
Olacak, Rodop Yýldýzý; Hüseyin Maz-
lum’un Âþýklarýn Þahý Benim, Bir Esme-
re Gönül Verdim, Adres, Biraz Su; Rah-
mi Ali’nin Ay ve Güneþ (hikâye); Hüse-
yin Ali Babaoðlu’nun Tohum (þiir), Dur-
dur ile Kurkur (masal); Reþit Salim –
Osman H. Arda’nýn Öyküsüyle Notasýy-
la Batý Trakya Türküleri; Abdürrahim
Dede’nin Batý Trakya Türk Folkloru ile
(Ankara 1978) Batý Trakya Manileri (Ýs-
tanbul 1989) adlý eserleriyle Türkiyeli araþ-
týrmacý Feyyaz Saðlam’ýn Yunanistan’da
(Batý Trakya) Çaðdaþ Türk Edebiyatý
Antolojisi (Ankara 1990), Batý Trakya Ço-
cuk Edebiyatý (Ýstanbul 1990), Yunanis-
tan (Batý Trakya) Türkleri Edebiyatý
Üzerine Ýncelemeler (I-IV, Ýzmir 1991-
1996), Yunanistan (Batý Trakya) Türkle-
ri Edebiyatýnda Atatürk gibi eserlerini
zikretmek mümkündür. Bunlardan baþka
Mustafa Tahsin, Reþit Salim, Nâim Kâzým,
Hüseyin Mahmutoðlu, Mücahit Mümin,
Refika Nâzým, Sâlih Halil, Mehmet Çolak –
Ýbram Onsunoðlu gibi þair ve yazarlarýn
dergi ve gazetelerde yayýmlanmýþ çeþitli
yazýlarý bulunmaktadýr. Batý Trakya Türk-
leri’nde en çok görülen edebî tür þiirdir.

Çocuk edebiyatý, halk edebiyatý ve dinî
edebiyat Batý Trakya Türk edebiyatýnýn
önemli kollarýndandýr. Son yüzyýl içerisin-
de oluþan edebiyat ayný zamanda bir hu-
zursuzluk edebiyatýdýr. Tiyatro türünde
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B) Edebiyat. Kýbrýs edebiyatýný iki fark-
lý çizgide ele almak mümkündür. 1571’de
Türkler tarafýndan fethinden itibaren ada-
da 1980’lere kadar Osmanlý devrindeki es-
ki ve yeni özellikleriyle Türkçe bir edebi-
yat var olmuþtur. Bu tarihten sonra ise
günümüz Kýbrýs’ýnda kendine özgü bir ede-
biyat geliþmiþtir.

Fethi takiben halk edebiyatý ürünleriy-
le orta oyunu, karagöz gibi seyirlik oyun-
lar ve divan þiiri buraya da ulaþmýþ, XIX.
yüzyýla kadar edebiyat bu doðrultuda bir
seyir takip etmiþtir. Nitekim fetihten son-
ra Lefkoþe’de kurulan mevlevîhâne uzun
yýllar adadaki divan þiiri merkezlerinden
olmuþtur. Ayrýca Kýbrýslý sanatkârlar Türk
kültür ve edebiyatýnýn merkezi Ýstanbul’-
la irtibat içinde olmakla kalmamýþ, impa-
ratorluðun çeþitli bölgelerinde görev ya-
pan bu edebiyatla hemhal olmuþlardýr.
Þuarâ tezkirelerinde Kýbrýslý þairler de yer
almaktadýr. Kýbrýs kökenli divan þairleri
arasýnda Misâlî (ö. 1607), Mehmed Zekâi,
Þeyh Mustafa Siyâhî Dede, Nâib, Þeyh
Ârif Efendi, Hýzýr Dede (Hamdî) gibi isim-
ler alýnabilir. Bu konuda öne çýkan son de-
vir isimlerden biri, Sultan II. Mahmud’un
Lefkoþe’de 1828’de bir kütüphane kurdur-
masýnýn ardýndan padiþaha yazdýðý kaside
üzerine Ýstanbul’a davet edilen müderris
Hasan Hilmi Efendi’dir. Þair Ýstanbul’da
iken yeni ordunun geçit merasimi hakkýn-

da yazdýðý bir kaside dolayýsýyla “sultânü’þ-
þuarâ” unvanýyla taltif edilmiþtir. Kýbrýs
1878’de Ýngiltere’nin eline geçince adada-
ki müslüman Türk-hýristiyan Rum gergin-
liði artmýþ, Âþýk Kenzî, bu vesile ile 1883’-
te “Kýbrýs Destaný” adýyla halk þiirinin en
güzel örneklerinden birini ortaya koymuþ-
tur. Ayrýca 1890’lý yýllarda Kýbrýs’ta gaze-
te yayýmý baþlayýnca edebiyata bir canlý-
lýk geldiði görülmektedir. Ahmed Tevfik
Efendi’nin 1896’da çýkardýðý Kokonoz ile
1897’de yayýmladýðý Akbaba adlý mizah
gazeteleriyle bunlarda neþredilen edebî
ürünler dikkati çeken yayýnlardýr. Ahmed
Tevfik 1901’de Mir’ât-ý Zamân’ý, 1909’-
da ikinci defa Kokonoz’u çýkarmýþ, bu yýl-
larda sayýlarý gittikçe artan gazetelerde
çeþitli edebî türlerde ürünler yayýmlan-
mýþtýr. Kýbrýs’ta ilk roman Kaytazzâde Meh-
med Nâzým’ýn Yâdigâr-ý Muhabbet’i
(1896), ilk hikâyelerden biri Ahmed Tevfik
Efendi’nin “Bir Manzara-i Dilgüþâ”sý (1897),
ilk oyun yine onun Hicrân-ý Ebedî’sidir
(1895).

Türkiye’de 1870’lerden sonra Batýlý-mo-
dern edebiyat geliþirken bunun Kýbrýs’a
yansýmasý 1890’larý bulmuþtur. Kýbrýs’ta
þiir, hikâye ve roman gibi edebî türlerde
Tanzimat ve Servet-i Fünûn dönemi Türk
yazarlarýnýn etkisini görmek mümkündür.
Nitekim Tanzimat devri þairlerinden Ziyâ
Paþa 1862’de Lefkoþe valiliðinde bulun-
muþ, bazý þiirlerini burada kaleme almýþ-
týr. Bir diðer Tanzimat aydýný Nâmýk Ke-
mal 1873-1876 yýllarýnda Magosa’da sür-
gün hayatý yaþarken edebiyata meraklý
Kýbrýs Türk gençlerinden bir edebiyat çev-
resi oluþturmuþtur. Bunlarýn önde gelen-
lerinden Kaytazzâde Mehmed Nâzým, Nâ-
mýk Kemal’den sonra Recâizâde Mahmud
Ekrem’le tanýþmýþ, bir bölümü Rûh-ý Mec-
rûh adýyla basýlmýþ olan þiirlerini Ýstan-
bul’daki edebiyat dergilerinde yayýmlamýþ-
týr. Ayrýca Servet-i Fünûn topluluðu 1890’-
lardan itibaren Kýbrýs’taki edebiyat merak-
lýlarýný ve onlarýn eserlerini etkilemiþtir.
XX. yüzyýlýn baþlarýnda Kýbrýs’ta kültürel
etkinliklerin canlanmasýnda bir kýsým Jön
Türkler’in Ýngiltere’nin kontrolündeki Kýb-
rýs’a gelmeleri veya sýðýnmalarý etkili ol-
muþtur. Vizeli Rýzâ Ýbn Emin ve Þair Eþ-
ref bunlardandýr. 1919’da Anadolu’da Kur-
tuluþ Savaþý baþladýðý zaman bu savaþ
hakkýnda Kýbrýs Türk halkýný bilgilendir-
mek, Rum propagandasýný etkisiz kýlmak
amacýyla Doðru Yol, Söz, Davul, Vatan,
Ankebut ve Birlik gibi gazeteler çýkmýþ-
týr. Daha sonraki yýllarda Ýsmail Hikmet Er-
taylan, Rýza Tevfik, Ýbrahim Zeki Burdurlu,
Hikmet Ýlaydýn, Arif Nihat Asya gibi þair

Kýbrýs Türkçesi fonetik, morfoloji, söz
varlýðý ve söz dizimi bakýmýndan kendine
has özelliklerini yitirmemiþtir. Aðzýn he-
men her konumda ve iþlevde konuþulma-
sý yaygýn biçimde kullanýldýðýnýn kanýtýdýr.
Türkiye Türkçesi’nin standart dilinden fark-
lý birçok özellik Kýbrýs Türk aðzýnda hâlâ
yaþamaktadýr. Meselâ bazý Anadolu aðýz-
larýnda görülen t > d (tatlý > dadlý), k > g
(kavun > gavun), p > b (dolap > dolab),
n > n (deniz > deniz) gibi ses deðiþimleri;
uzun ünlülerin kýsalmasý (âlem > alem);
bazý eklerin (-kan, -sa, -ýnca) ve takýlarýn
(da, ile) ünlü uyumuna girmemesi bu aðýz-
da yaygýn biçimde görülür. Kýbrýs Türk að-
zýnýn kendine özgü kelimeleri de vardýr:
gabsalývermek “baþý boþ býrakmak”, lam-
basuyu “gaz yaðý” vb. Bunlarýn yanýnda
“kendi” zamirinin “o” yerine kullanýlmasý:
“Guþu aldým, goydum genni / onu / kafe-
se”; +cik ekinin küçültme anlamý dýþýnda
kullanýmý: “Ýnecikleri / inekleri / aldý da gö-
türdü ovaya”; -ýz kiþi ekinin belirsiz geç-
miþ zaman, þimdiki zaman, geniþ zaman,
gelecek zaman ve gereklilik kipinde -ýk
þeklinde kullanýlmasý: “Her gün yürüyüþ
yaparýk / yaparýz /; +dir koþacýnýn farklý
kullanýmý: “Adým Ali’dir / Ali /”; geniþ za-
manýn þimdiki zamaný da ifade etmesi:
“Þu anda gider / gitmekte /;” Türkiye Türk-
çesi’ndeki -mýþ ekinin az kullanýlmasý ve ta-
þýdýðý dolaylýlýk anlamýnýn -dý ekine yüklen-
mesi: “1880’de büyük bir kuraklýk oldu /
olmuþ / be bu memlekette”; devrik cüm-
lelerin sýk kullanýlmasý, soru cümlelerinin
soru ekiyle deðil vurguyla kurulmasý: “Bu-
gün okula gittin / gittin mi /?”; yaklaþma
ifadesinin hazýr+eylem+emir ekiyle yapý-
labilmesi: “Hazýr kanayým / Az kalsýn kaný-
yordum /”; amaç bildiren cümlelerin iste-
eyleminden sonra bir eylem getirilerek
saðlanmasý: “Ýsterim gideyim / Gitmek is-
tiyorum /”; gereklilik ifade eden cümlele-
rin lâzým / lüzum+eylem+emir ekiyle oluþ-
turulmasý: “Lüzum gitsin / Gitmesi lâzým /”;
-mýþ ekinin cümle içindeki yerinin önem-
li / yeni bilgiyi vurgulamaya yönelik olarak
deðiþebilmesi: “Mýþ Ali verecek arabayý ba-
na / Ali bana arabayý verecekmiþ/”; emir-
istek anlamýndaki eylem cümlelerinde
olumsuzluðun yok kelimesiyle yapýlabil-
mesi: “Yok unudasýn babaný /Babaný unut-
ma/”; þu, hani, o þu, þu ki ile kurulu yan
cümle: “Anladým þu / þu ki / o þu / hani ça-
lýþkansýn /Çalýþkan olduðunu anladým/.”
Kýbrýs Türk aðzýnýn özellikleri arasýnda sa-
yýlabilir.
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